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Ujabb fordulat . 
A p o l i t i k a i e s e m é n y e k napról n a p r a m e g 

lepőbb f o r d u l a t o k a t v e s z n e k . Oroszország z a 
v a r t b e l ü g y e i r e á t k o s s u l y l y a l n e h e z e d n e k a 
külügyi pol i t ikában v a l l o t t k u d a r c a i . A h i t szegő 
pol i t iká ja e g y e t l e n állam t á m o g a t á s á r a s e m 
talált . E r r e tel jes izolál tsága r o h a m o s a n v o n j a 
m a g a után az e d d i g megalázot t n é p e k ö n é r z e 
tes a c t i ó j á t . 

L e g n e v e z e t e s e b b m i n d e n e s e t r e a m o h a m e 
dán f e l k e l ő k u j a b b d i a d a l a . A már m e g e r ő s í t e t t 
távirati h i r e k szerint a f e lke lők m e g v e r t é k a 
p h i l i p p o p o l i m u s z k a t á b o r n o k o t i o o o f o g l y o t 
e j t e t t ek s n é g y á g y ú t s számtalan f e g y v e r t 
n y e r t e k h a d i zsákmányul . A p o m á k o k és rus-
t o k o k t ö b b b o l g á r falut f e l é g e t t e k és n y o m u l 
nak e lőre S o m a k o v i rányában. A m e g v e r t , le 
alázott nemzet ismét k e z é b e v e t t e a f e g y v e r t 
és E u r ó p a á l ta lános ö r ö m e m e l l e t t m e g s u h o g 
tat ja b ü n t e t ő i g a z s á g fé le lmetes o s t o r á t . 

E u r ó p a ez e g y s z e r n e m f o g j a b é k é n tűrni 
Oroszország u jabb diadalát . N é p e k és n e m z e t e k 
millióinak a j k a áldást r e b e g a d e r é k m o h a m e 
dánok munká jára . S a népek milliói n e m h a g y 
j á k e l v e s z n i azt a népet , m e l y m e g m u t a t t a 
h o g y é r d e m e s az é le t re 

Oroszország e l v a n h a g y a t v a ; pol i t iká ja 
f e l i s m e r v e , á lnok utai k i já tszodva : szóval az 
orosz t e r v e k te l jesen m e g h i u s u l t a k n a k t e k i n t 
h e t ő k . 
- A n e m e s e b b e n érző l e l k e k b e ' á t t á k a k a n 
c s u k a u r a l o m , a v é r e s k o r m á n y t a r t h a t a t l a n s á 
g á t és — — lázonganak. A n y u g o t i civilizáció 
áldásos m e l e g e k e z d i o lvasz tan i a b a r b a r i z m u s 
j e g é t O r o s z o r s z á g b a n A nép öntudatra kél s 
elégületlen m o r a j a b e l e z u g a vesz te t t r e m é n y e i 
felett búsongó o r o s z k o r m á n y k á r v a l l o t t s ó 
ha j tásaiba . S a zugolódó e l é g ü l e t l e n e k m o r a j a 
t o v á b b halad A k o r m á n y 3000-nél t ö b b e l f o -
g a t á s o k a t tett, j e léül a n n a k , h o g y v é r e s r e n d 
szabályokhoz k e l l f o l y a m o d n i a . Jaj annak a 
k o r m á n y n a k , m e l y c s ak az erőszak f e g y v e r e i 
vet tul h a r c o l n i a közvéleménynyel s z e m b e n . 

O r o s z o r s z á g az u j abb f o r d u l a t o k , e m e ne 

vezetés e s e m é n y e k után, ha v a l a h a ál lot t vá
lasztás e lő t t , m o s t c s a k u g y a n k é t utat k ö v e t -
csupán. — V a g y te l jesen coi icendál az a n g o l 
és o s z t r á k - m a g y a r k ö v e t e l é s e k n e k , v a g y k i t e s z i 
m a g á t e g y b e k ö v e t k e z h e t ő n a g y európai h á 
b o r ú n a k . Mindkét e s e t b e n te l jes pusztulásn j ' c 
néz e l é b e . A z e l ső eset a szégyente l j e s vissz- . 
vonulás erkölcs i v e r e s é g é t , a második e g y sió-
v e t s é g e s e k nélkül k e v é s i d e i g fo ly ta tha tó d ics 
telen h á b o r u a n y a g i r o m l á s á t vonná m a g a után. 
E g y h a r m a d i k eset már b e n e m k ö v e t k e z 
h e t n é k . 

S m o s t , i g y lá tva a d o l g o k m e n e t é t , t e 
k intsünk v issza a m i szempontunkból a k e l e t i 
háboru e d d i g i l e fo lyására . H a m i , m a g y a r o k 
P l e v n a e leste e lőt t a m a g y a r k ö z v é l e m é n y h a n 
g o s nyi lvánulásának e n g e d v e , interveniálunk : 
hazánkat e g y e l ő r e be lá that lan e r e d m é n y ű h á 
ború k é t s é g e s esé lye inek t e t t ü k volná' k i . V a g y 
b i z o n y o s a k v o l t u n k - e a k k o r N é m e t o r s z á g m a 
g a t a r t á s a felől ? V á j j o n N é m e t o r s z á g mikép 
f o g a d t a v o l n a ez i n t e r v e n t i o t ? 

M o s t a z o n b a n O r o s z o r s z á g o t s z ö v e t s é g e s e i 
e l h a g y t á k , e l h a g y t a m a g a B i s m a r c k is : e g y e 
dül áll t e l j esen . 

É s ez n e m is l e h e t m á s k é p . N é m e t o r s z á g 
h a t a l m a s , d e e g y s z e r s m i n d e l ő r e látó is L á t j a , 
h o g y az orosz b r o d a l o m fénye h a l v á n y u l ; künn és 
b e n n f o r r a d a l m i e l e m e k által m e g t á m a d v a , d ö g 
halál és pénzszükség ü ldöz i ; i l y e n e l h a g y o t t b i 
r o d a l o m n a k támassza , i l y e n d e s p e r a t u s ü g y n e k 
védő je N é m e t o r s z á g n e m lesz s o h a . S h a m é g 
hozzátesszük, h o g y monarchiánk másfél millió 
s z u r o n y a és F r a n c i a o r s z á g g y ű l ö l e t e k ö z b e f o g j a 
a neta lán k a c s i n g a t n i v á g y ó n é m e t diplomatiát : 
n e m f o g u n k csudálkozni. h o g y B i s m a r c k o t t 
h a g y t a G o r c s a k o f f o t a faképnél m i n d e n ö v i -
l ágrendi tö s v i l á g e g y e s i t ó t e r v e i v e l e g y e t e m b e n . 

M o n a r c h i á n k az u jabb f o r d u l a t o k alat t m é g 
i n e m v á r t f o r d u l a t o k r a * is készen 
v a n B e n n ü n k e t készen ta lá lnak mindenféle es 
h e t ő s é g e k s m i n t h o g y azon e s e t b e n d i a d a l m a s 
k ibontakozásunk k é t s é g t e l e n : n y u g o d t a k l e h e 
tünk e l ő r e is. É r d e k e i n k m e g v é d e l m e z é s é t a k -

Tengeri fürdőn. 
— Barring J. elbeszélése. — 

( F o l y t a t á s . ) 

— Én helyesnek találtam ! — válaszold gyor 
san a doktor . — Még nem felejtettem el azon 
időt, midőn házában reménytelen beteget kezeltem. 
A k k o r nem t i tkolhat tuk el önnek a b izonyos k i 
menetelt s én láttam, m i l y borzasztóan szenved e 
reménytelenség alatt. Sz ivemet nem tudtam ráven
n i ; hogy önnel hasonlóan cselekedjem. H i g y j e meg, 
nem vol t könnyű kételyemet nyughatatlanságomat 
csendesen hordoznom, midőn reménytel jes szemeibe 
pi l lantok . N e m érdemeltem szemrehányásokat ; ké
rem, nyújtsa kezét és m o n d j a : köszönöm doktor ! 

A fiatal asszony teljesité kívánságát, azután a 
ház felé fordult . 

— Marad janak még, kérem önöket ! — monda 
a férfiaknak. — Szeretnék önöknek még jobban 
„jó é j t " kívánni, mint ezt most tehetem ; csak előbb 
fiamhoz sietek, mert megszokta, h o g y elalvás elött 
tőlem csókot kapjon. 

— U g y érzem magam, Gerhardt , mintha má 
zsás tehertől menekültek v o l n a m e g vállaim, — 
monda a doktor , midőn a fiatal asszony a házba 
lépett. — N e m Írhatom le, mennyi t szenvedtem e 
kétely kinja alatt. G y a k r a n kínoztak önszemrehá-
nyásaim, h o g y igen nagyot mertem e gyö. ige gyer
meknél, h o g y az óhaj, az a n y a arcát b o l d o g mo
solygásban láthatni, siettető velem az operációt, 
melyet csak pár év múlva vehettem v o l n a elő. 
E g y e t l e n mentségem aZ volt , h o g y az ilynemű h i 
b á k minél korábban, annál- biztosabban gyógyít
tatnak meg. Tollehet.ev.akran ismétlém ezt magam

k o r s e m tula jdoní t juk a >nagy h a z a f i a k n a k * , 
v a g y az . e g y e s ü l t e l lenzék* h o n m e n t ő t ö r e k -
d é s e i n e k ; h a n e m a z o k é r d e m e lesz az, k i k 
„szélben és v i h a r b a n * , m i n d e n v i s z o n y o k k ö 
zött rendület lenül m e g á l l o t t a k azon p o l c o n , h o -

ő k e t a l e g n a g y o b b b i z a l o m k e g y e h e l y e z t e . 
H. 

* A delegátiók az uj Presse értesülése szerint 
május 8 i k a v a g y 10-ikére f o g n a k összehivatni. 
V é g l e g e s megállapodás azonban ez irányban még 
nem hozatott, s ő felsége elnöklete alatt tartandó 
közös minisztertanács fog ez iránt határozni. E 
közös minisztertanácsok valamelyikében Andrássy 
gróf külügyminiszter felvilágosításokat f o g nyúj
tani a külügyi helyzet felől is. 

* Díjmentességet engedélyezett a kereske
d e l m i miniszter a községi elöl járók és körjegyzők
nek gyám és gondnoksági, ujoncozási, szegénységi 
és bűnügyekben, továbbá szökevények nyomozása 
iránt a közszolgálat érdekében a lelkészi hivata
l o k k a l , mint az anyakönyvek vezetőivel váltott le
ve le i számára, ha azok gyám stb. ügyben, köz 
szolgálatban portomentes záradékkal láttattak el.. 

* T i s z a miniszterelnök, W e n c k h e i m b., Széli 
és Trefor t miniszterek B é c s b e utaztak, h o g y a k i 
egyezési tárgyalásokat az osztrák kormánnyal be
fejezzék A z osztrák magyar és német kormányok 
közt je lenleg értekezletek vannak folyamatban egy 
nemzetközi vasúti forgalmi szabályzat életbelépte-
tése iránt. — P e r c e i B é l a mint a „ . .P . J . " ér
tesül — közelebb vissza fog lépni az igazságügy-
minisztérium vezetésétől, beszélnek a Csemeghy 
K á r o l y távozásáról is . — K á l l a y B é n i képvi
selő haza érkezett Konstant inápolyból , hova mint 
mondják p o l i t i k a i megbízatásban küldetett. 

* Honvédségi kinevezések. Ö felsége a hon
védségnél kinevezte a tettleges állományban, a 
lovasságnál ezredesekké : Je lentsik V i n c e , F ü l e k 
H e n r i k , B a r i é Szvetozár, Bar rab i t s Sándor alezre
deseket. Alezredesekké : Hof fmann Győző, B a l o g 
Sándor, P intér A n t a l őrnagyokat . Ő r n a g y o k k á : 
— b. R e i c h l i n M e l d e g g Nándor, R ó z s a Ber ta lan , 
D u b r a v i c k y István, Gränzenstein A r t h u r , Sar ic K á 
r o l y , K r a f t Ágoston, Pe tényi Sándor, D r o z d e k 
Győző századosokat. 

* A konstantinápolyi összeesküvésekre v o 
natkozólag irják, hogy ott a forrongás a nép kö
zött és a hadseregben a legmagasabb fokra hágot t 
már fenyegető levelek is Írattak a szultánhoz, me
l y e k b e n k i van mondva, h o g y h a Szule jman pasát 

nak, de azért mégis hetek óta nem v o l t nyugodt 
órám. O l y félelemmel, mi lyet még soha sem érez
tem, kezdem ma felbontani a sebköteléket és csont-
küllőt. E s lásd, minden u g y sikerült, h o g y jobban 
kívánni sem lehetett v o l n a . A fiucskának most két 
egészséges és egyenlő hosszú lába van . E g y a tya 
sem örülhetne e felett inkább, mint én. 

— T e n a g y o n szereted a kics i t ? — kérdé 
Gerhard* . 

— H o g y n e ! — viszonzá a doktor , — hiszen 
én segítettem n a g y bajjal és fáradsággal az életben 
s ez által mintegy a tya i jogot szereztem magam
nak fölötte. M i n d i g szerettem a gyermekeket , de 
ezen gye rme k iránt minden a l k a l o m m a l többet 
éreztem, mint akár melyikért, már csak az anyjá
ért is. T u d o d , h o g y a M a l v i t z családdal rokonság
ban v a g y o k ; M a l v i t z és én másodfokú unokatest
vérek v a g y u n k és én egy időben épen házi orvos 
vol tam a családnál, M a l v i t z Königgraznél történt 
megsebesülése után. A dolog eleinte nem tetszett 
veszélyesnek s i g y megengedték n e k i a hazauta
zást. D e visszajövetele után nemsokára én magam 
menvén utána, a l e g n a g y o b b gondozás mellett ve
zéreltem. Láttam, hogy a d o l o g roszra fordult s 
állapota napról napra aggodalmasabb lőn. A tit
kolózás lehetetlen volt , mert láttára a tudatlan is 
megismeré, h o g y itt nem vol t többé reménység. 
E s ezen borzasztó állapot nemcsak hetekig , h a 
nem hónapokig tartott s ezen idö alatt neje min
d i g mellette vol t . M i l y életunt és reménytelen volt , 
mennyire hatott kedélyére férjének kínlódása, ezt 
csak a k k o r ismertem föl, midőn e nyomorban a 
fiu született. A z anya önmagáról és gyermekéről 
is megfeledkezvén, csak azon óhajnak élt, h o g y 
férje utolsó kínteljes napjait fölviditsa. A z atya, a 
szegény férfi beérte saját nyomora i-al ; ránézve kö
rülte minden közömbössé vált s innen eredt, h o g y 
az a l i g husz éves asszonynál minden életerő any-

n y i r a csökkent, h o g y a fiúcska csak nekem kö
szönheti, hogy születésnapja nem lett egyszersmind 
halála napja is. Látod, szinte a tya i jogom van e 
gyermekhez , k i majdnem azon pi l lanatban hal lata 
első kiáltását, midőn atyja utolsó lehelletét adta 
k i . I l y körülmények között a gyermekhez való ra 
gaszkodásom bizonyára megmagyarázható. 

A két férfi beszélgetés közben a kavicsos 
uton megkerülte a k i s gyeptért s most a ház há
tulsó homlokzatát látták maguk e lö t t ; itt két vö
rös se lyem függönnyel ellátott ablak vonta Scha ck 
figyelmét magára. E függöny mögött szelid, fá
tyolozott világosság derengett az éjeli lámpától 
H e l e n asszony hálószobájában. E g y karcsú alak 
árnyéka vonult el a függönyök mögött. 

— ő a fiút u g y szereti, mint saját gyermekét, 
azt monda, h o g y az anyjáért drága ez n e k i ; i t t 
nem ura lkodhat ik k é t e l y : ő szereti őt és hasonló
an kétségkivüli , h o g y ő is gyermeke után őt l e g 
inkább szereti. Eleintén csak hála lehetett és talán 
most sem s o k k a l több. D e ezen érzés o ly benső-
l e g mély, h o g y türelem és állhatatosság bizonyára 
céljához vezetendik. 

F é l i g elfojtott sóhajjal fordult el , h o g y fo ly
tassa útját de megállott, midőn társa nem követé;. 
E z figyelemmel nézett be az egészen ny i tva álló 
szárnyajtón a terembe, m e l y csak eg y azon aszta
l o n álló lámpa által v o l t bágyadtan megvilágítva, 
melynél M a l v i t z R ó z a ült. 

K ö n y v feküdt előtte, de u g y látszik, nem ol 
vasott abból, mert mialatt a két férfi figyelemmel 
kisérte, sem lapot nem forditott , sem nem változ-
tatá helyzetét. Ott ült, e g y i k karját az asztalra tá
masztva, fejét, mélyen lehajtva, arcát kezével any-
n y i r a beárnyékolá, hogy annak kifejezése a figyel
mesen vizsgáló szemek elől elrejtve maradt. D e a 
fiatal leány magatartása és merev mozdulatlansága 



rögtön nem engedi szabad lábra s nem állítándja a 
hadsereg élére, mélynek A n g l i a oldala mellett k e i 
lend harcolnia az oroszok ellen, a k k o r a császári 
palotát fölgyujtdandják s őt magát — A b d u l H a -
midot — a trónról le fogják rántani. Megközel í 
tőleg foga lmunk lehet a törökök hangulatáról a 
fővárosban, 

* Ujabb összeesküvés Oroszországban. M i n t 
Berl inből távirják, K r o n s t a d t városában n ih i l i s ta 
öszszeesküvés fedeztetett föl a katonák között. A 
főbb részesek Schlüsselburg várába' csukat tak. 

* Károly fejedelem következőleg ny i la tkozot t 
b. S tuai t orosz d i p l ü g y n ö k n e k : 

„Románia b i z i k benne, h o g y európa nem 
fogja engedni Románia jogainak megsemmisitésót; 
kijelentette továbbá, h o g y a kormány átköltözik 
Krajovába. Ide fog vonulni a törvényhozó testü
let is. A hadügyminiszter intézkedéseket tesz, h o g y 
a hadserget 8 0 . 0 0 0 főre emel je ; a f egyverek A n 
gliában vásároltatnak." 

A kelet i kérdés. 
A diplomáciai tárgyalásokról kevés h i r érke

zik, de annál több a hadi készületekről. Csak e g y 
ber l in i sürgöny igyeksz ik még némi halvány r e 
ményt nyújtani, jelentvén, h o g y miután A n g l i a 
visszautasította a démarkacionális v o n a l iránt tett 
javaslatokat, je lenleg arra törekesznek, h o g y a 
kongresszus üljön össze a nélkül, h o g y az a n g o l 
és orosz haderők visszavonatnának s csak egy sem
leges terület jelöltessék k i közöttük. 

Fölösleges v o l n a bizonyítgatni, h o g y még ha 
a kongressus útjában álló többi e l v i akadályok 
mind elhárittatnának is, a diplomáciai tanácskozás 
szemközt álló seregekkel egyszerűen képtelenség. 
N e m is veszi e terveket s e n k i k o m o l y a n , l egke
vésbé A n g l i a és Oroszország, mindkettő már csak 
arra törekedvén, hogy mentől kedvezőbb katonai 
helyzetet biztosítson magának. A z oroszok terve, 
hogy vasárnap templomlátogatás ürügye alatt tö
megesen vonul janak Konstant inápolyba, nem sike
rült. E g y 2 7 - i k i sürgöny tudatja, h o g y a görög ar-
chimandrita megtagadta a templomok átengedését. 
H o r n b y tengernagy azonban még sem b i z i k egé 
szen ; három angol hadi hajó, a „ R u b y " , „ Jonch" 
és „Flamingo" 26 án a Bosporus torkolata elé v i 
torlázott és az aranyszarv közelében, a szérálj-fok-
k a l szemben foglal t állást. 

Csupán az oroszok e l leni bizalmatlanság f o l y 
tán történt-e ez intézkedés, v a g y más fontos ese
mények is küszöbön állanak a fővárosban ; rövid 
idö alatt megtudjuk. A szultán e l leni izgatás és. az 
oroszok el leni elkeseredés fo ly ton nő, a városban 
kóborló orosz katonaság és a nép közt már véres 
összeütközés történt s a forradalom kikerülhetet-
lennek látszik, ha A b d u l H a m i d folytatja az oro
szokkal való cimboráskodást. 

Szentpétervárott, mint egy sürgöny jelenti — 
legközelebb k i h i r d e t i k ' az ostromállapotot. A z ösz-
szeesküvések, zavargások o l y fenyegető jel leget 
kezdenek ölteni, h o g y a rendes bíróságok már nem 
boldogulnak. 

Ujabb szerb-Orosz szövetség. Nándorfehérvár
ról i r ják : A szerb minisztertanács meghallgatván 
a Szentpétervárói visszatért L e s j a n i n tábornok elő
terjesztését, elhatározta, h o g y „szövetségre l é p " (!) 

azt bizonyiták, h o g y nem vidám g o n d o l a t o k k a l f o g 
la lkoz ik . 

E k k o r megnyi l t az oldalánál levő ajtó és H e 
lén asszony lépett be. Látszott, h o g y a fiatal asz-
szony örömtől izgatott volt , arcán gyenge pír m u 
tatkozott és szemei boldogságtól sugárzottak. M e g 
állott mostoha leánya mellett, h o g y beszéljen vele , 
lehajlott hozzá és kezét vállára fekteté. A z o n n a l 
életet nyert e mozdulatlan alak. H i r t e l e n heves 
mozdulattal , mintha v a l a m i kel lemetlent akarna le
rázni magáról, távolitá el e ketet vállairól. F e l u g 
rott és most mostoha anyjával szemben állott, 
látszólagosan haragos szavakat intézve hozzá. H i r 
telen megszűnt, elfödé arcát kezeivel és szenvedé
lyes könyekbe tört k i . E z után kisietett a szobából, 
az ajtót hevesen becsapva m'aga után. 

— M i l y indyjíatos természete v a n e leánynak! 
monda Schack elégületlen hangon, — V e l e együtt 
élni valóságos kín lehet. H a nekem itt érvényesít
hető befolyásom volna , azonnal eltávolitanám a 
háztól e k i s zsarnokot. K o m o l y felügyelet alá k e l 
lene jönnie ; va lamely szigorú intézet egy-két évig 
reá nézve hasznos v o l n a . 

— H a a leány t izennyolc éves, nem i g e n le
het iskolaszobába d u g n i 1 — viszonzá a doktor . — 
D e én mégis tudnék egy orvosságot : o l y a n férjet 
kellene számára keresni , k i őt kel lő korlátok kö
zött tudná tartani . 

— N e nézz engem oly vizsga szemekkel 1 — 
kiálta Schack nevetve. — Sőt ha fe l is ismernéd 
bennem az ezen szerephez szükséges tula jdonokat , 
még se venném rá magam e hamis teremtés meg
fékezésére. 

— Helén asszony iránt való barátságból sem ? 
— kérdé mosolyogva a doktor . — Félreismerhe
tetlen, hogy szenved ö a kedélyek ezen egyenlőt
lensége alatt. Nézz oda, mennyire g o n d o l a t o k b a 
merülve és m i l y leverten áll ott. 

( F o l y t a t á s kSv.) 

Oroszországgal s mozgósítja az egész szerb had
seregét . 

Az angol hadi készületekről í r j ák : K a n a d á b ó l 
Európába legközelebb csapatokat fognak szállítani. 
Először h i h e t ő l e g 1 . 0 , 0 0 0 , később 2 5 , 0 0 0 embert 
hoznak át. A g y a r m a t i h ivata lhoz i g e n kielégí tő 
je lentések érkeztek a g y a r m a t o k b e l i nép h a n g u l a 
táról, u g y h o g y h e l y i csapatok feláll í tása a g y a r 
matok védelmére igen könnyű lesz. Indiából h i v a 
talos je lentések szerint 2 0 0 , 0 0 0 főnyi kitűnő csapa
tot lehet Európába szállítani. A z a n g o l kormány 
tudakozódásai folytán kitűnt, h o g y 100 nál több 
első osztályú gőzöst lehet cirkáló szolgálatra be
rendezni , m i a kereskede lmi hajózás védelmére 
n a g y értékű le-sz. 

Konstantinápoly, ápril 28 . S a d y k pasa m i n i s " 
terelnök egészségi okokból benyuj tá lemondását. 
A z t h isz ik , h o g y az egész kabinet le f o g köszönni. 

Bécs , ápril 27. L o n d o n i h i r e k je lent ik , h o g y 
Konstant inápoly körül orosz és a n g o l katonák kö
zött összekoccanások történtek. A hajóraj vissza
vonulásáról szó sincs. 

London, ápril 27 . H i r e van , h o g y páncélos 
hajókból és más hadi gőzösökből haladék nélkül 
egy erős hajóhad f o g fölszereltetni, m e l y a ke le t i 
tengerre küldetik. E hajóhad mintegy 20 hadi Jár
műből álland. 

nehezedik, elkezdve a népiskolai -gyermektől , egész 
a tartalék hadsereg öregjéig, az egész, ember i élet
re, a bölcsőtől: a sírig, fivéreink és nővéreink egész 
phis ikab é letképességére nehezedik a cár keze, 
mindent elfojtva és az önkény eszközévé * lea la 
csonyítva 

A deficit államháztartásunkban többé nem fe
dezhető. É l e t ós exisztencia m e g van semmisítve; 
É h s é g és j árványok a következmények. A l i g h o g y 
a háború befejeztetett, már egy másik sokka l v e : 

szedelmesebb közeledik. A nyomorúság, m e l y egy 
9 0 milliónyi nemzet fölött u r a l k o d i k , " beláthatlan 
végü. M i l y borzasztó sötét jövő I 

A nép nyomorúsága már o l y mérveket öltött, 
mint sehol-másutt a föld kerekségén. M é g tovább 
is az i g a alatt akar tok nyögni ? Még továbbra is 
a vi lág gunytárgyává akar tok m a r a d n i ? 

F e l testvérek, fegyverre ! 
F e l a haladás, a szabadság és igazságos jo

g u n k nevében 1 
Európa, m e l y rabszolgaságunkért eddig meg

vetett, ezután tisztelni fog, mert mint szabad nép 
a k a r u n k élni ! " . . . 

A mohamedán fölkelés Bulgáriában. 
A fölkelés a rhodopei h e g y e k között erősbö

dik . A felkelők n a g y részét a pomákok (mohame
dán vallású bolgárok) képezik, k i k bolgárok ül . 
dözései elől a hegyekbe menekülők által folyvást 
szaporodnak. 

A felkelés főleg azért keletkezett , mert a 
bo lgárok a visszatérő törököknek b i r t o k a i t vitássá 
tették, s v a g y maguk űzték e l őket, v a g y denun-
c iac iók folytán az orosz katonai hatóságok által 
kerget te t ték e l őket. A fe lkelőkkel való alkudozá
sokról szóló h i r e k k o r a i a k . A z oroázok erősítése
ket sürgetnek, az utak járhatat lansága azt azonban 
i g e n megnehezíti . 

A lakosság magvát az ozmánok képezik. L e g 
sűrűbben v a n n a k a masztanl i i és gümüldsinai ke
rületekben. S t a t i s t i k a i adatok szerint a masztanl i i 
kozában az ozmán férfilakosság 10.000, a gümüld-
s inaiban p e d i g közel 2 0 . 0 0 0 főre meg)'. D e m o t i k a 
körül, Drinápoly ós E n o s z fele utján körülbelül 
3 0 0 0 török férfi l a k i k , haskiöji kerületben, a R o -
dope éjszaki lejtőjén, mintegy 20 0 0 0 . A n y u g a t i 
hegység (Deszpotodag) fönsikjain székelnek a j u -
r u k o k , ennek völgyeiben a pománok, k i k n e k száma 
a j u r u k o k k a l együtt körülbelül huszonötezer férfi
ura tehető. 

A mohamedán férfi lakosság tehát az egé&z 
R o d o p e hegységben k e r e k 8 0 . 0 0 0 - r e mehet. L e g -
harciasabbak köztük a pomákok, a k i k , va lamint 
Törökországnak az i z l a m r a áttért többi népei is 
(bosnyákok, krétaiak, lázok, albánok) s o k k a l fana-
t ikusabbak, mint az i g a z i ozmánok, a k i k n e k a 
to lerencia tekintetében s o k k a l roszabb a hirük, 
mint megérdemlik. K a t o n a i tekintetben említést 
sem érdemelnek a j u r u k o k , k i k n e k munka- , béke-
és vendégszeretetük példabeszéddé lett Trác iában 
és ezen t u l . E részben hasonlítanak a tatárokhoz 
ámbár a j u r u k o k érte lmesebbek és toleránsabbak 
is. H a ezeket v a l a m i n t az utóbbi háborúban elpusz
t u l t a k r a ötven-hatvan százalékot , végre a 16 éven 
alól iakat és az 5 0 éven felőlieket beszámítjuk, az 
egész R o d o p e hegységben megközel í tőleg 2 5 . 0 0 0 
re tehető a harcképes férfiak száma, a k i k ha 
c s a k u g y a n o l y jó l vannak fe l fegyverezve és vezé
re lve némi kel lemetlenséget c s a k u g y a n okozhatnak 
az oroszoknak Rumél iában. Azonkívül ez a terület 
nagyszabású hadjáratra nem alkalmas, és a fölke
lők hátvéde egészen az aegei t enger ig terjed és 
másrészről görögországi Macedóniába is benyúlik, 
idővel n a g y g u e r i l l a harc fejlődhetik k i belőle , 
m e l y egészen tűrhetetlenné válhatik az orosz se
regekre . 

A muszka titkos kormány kiáltványa. 
N a g y d o l o g az, midőn Oroszországban a kül-

b o n y o d a l m a k a t arra használják fe l , h o g y szabad
ságot kórjenek a cártól, a mitől ez u g y irtódzik, 
mint ördög a tömjéntől. E s a nép m i n d hangosab-
b a n kiált ja a jelszót „szabadság," mert jogot tormái 
rá attól a cártól, a k i e jelszó alatt ontotta fiainak 
vérét . A z t mondják most a cárnak odahaza : „Ha 
szabadítani mentél máshová, adj szabadságot ide
haza, i g y elhiszik, h o g y a cárokban v a n érzék a 
korsze l lem iránt . " 

K é t hatalom v a n most Oroszországban: az 
e g y i k a látható másik a t i tkos. E két hatalom el 
keseredve küzd egymás el len. M a még a látható 
az erősebb, holnap már a t i tkos lehet azzá. A tit
kos p e d i g ugyancsak készül azzá lenni . Káté i , 
irományai, izgató felhivásai máris tömérdek dolgot 
adnak a rendőrségnek. H o g y m i l y húrokat penget 
a t itkos kormány, annak bizonyságául szolgáljon 
a következő kiál tvány : 

„Hűséges nép, ébredj, ragadj fegyvert a 
zsarnokok el len és állj boszut ! 

M o s t következett be a kedvező időpont, mert 
elviselhetlenek, tarthatlanok az ál lapotok M u s z k a 
országban. — Országunk e g y i k határától a mási
k i g nincs egyet len pont, ho l az ember a cár hóhé
r a i elől biztonságban lehetne. 

A cár keze, kivétel nélkül, mindnyájunkra 

Fővárosi levél. 
Budapest, 1878. ápril 23 . 

Husvétvasárnapján a nemzeti színház nem kö
zönséges élvezetett nyújtott a közönségnek, noha 
a k r i t i k a is hozzáférhetne némi tekintetben a 
dráma, opera és táncelőadáshoz, ha ezt a jótékony-
cél nem ellenezné. A z est leg jobbikát kétségte le
nül A r a n y J á n o s „Tengeri hántás " (a mit nálunk 
„Kukor ica fosztás" v a g y „Törökbuzabontás"-nak 
neveznek) cimü balladája képezte, a mit N a g y 
Imre szavalt hatásosan. A mennyire a szép köl
teményt egy hallásra megérteni és megítélni lehet, 
elmondható róla, hogy az : A r a n y költészetének 
egy ujabb a r a n y terméke. A z érzelem mélysége 
az egésznek p las t ikus alkotása je l lemzi ezt is, mint 
A r a n y többi balladáit. A l l j o n itt az E — r ismer
tetése. 

D a l o s E s z t i szép árva leány volt . T u b a F e r k ó 
del i juhász. Megszerették egymást, de szerencsét
lenségre. A legény hűtlen lett, a leány csalódott 
vi lágszégyenére. . . . Szégyenét eltemették vele 
együtt a s irba, s csak m i k o r a legény haza került 
sokára s hal lot ta szegény E s z t i sorsát, támadt fel 
le lkében a gyötrő fájdalom. K i k i járt a temetőbe 
oda volt n y u g a l m a . B e h u n y t szemmel járt-kelt a 
holdvilágon, muzsikát hallott n a g y fenn, meszszé, 
D a l o s E s z t i hangját, bánatos hivó hangját. A hold
kóros fölszaladt a boglyára, azután a fa lu hegyes 
tornyára kapaszkodott volna , de nem érte, s mi 
k o r 12 őt vert az óra, a kisértetek órájában onnan 
b u k k o t a mélységbe. 

E z a népies költeményben előadott története 
ké t szívnek. 

Sajnos, h o g y a költő a számos meghívásnak 
nem tehetett eleget, minthogy gyöngélkedése nem 
engedte az előadáson megjelenhetni. 

O d r y L e h e l népdalai — S z i g l i g e t i darabjai 
ból — természetesen megujráztattak. Többnyire 
melanchol ikus hangszinezetének megfelelő da'okat 
választott, m i n t : „Az alföldön halász legény va
g y o k én", „Végig mentem- az ormódi temetőn," 
„Nincs édesebb a hevesi dinyénél" stb. s : éneke 
valódi művészi vol t . N e m képezi u g y a n a müsoro-
zat „tételét" de m e g k e l l említenem, h o g y . a szép 
n a g y a r ruha daliás termeten — mi lyennek N a g y I m -
r e h és O r d y örülhet — kellemes látvány s szük
ség is v a n arra, h o g y legalább i i y e n a l k a l m a k k o r 
láthassuk, h o g y a szép magyar nemzeti viselettel 
végkép el ne szokjunk. 

Altalános hatást keltett S z i g l i g e t i legutolsó 
drámájának „Perényíné" előadott töredéke. Fe le 
kiné asszony játszotta a címszerepet teljes élénkség
g e l és helyes érzéssel. 

A z o n jelenet után, midőn k i s fiát a török 
fogságba került szeretett férj megmentése véget t 
átadja a szultán küldötteinek, az anyai fájdalom 
t u l y s u l y r a kerültével azonban ismét vissza akarja 
r a g a d n i de már későn, mert m i g férj és gyermek 
fölött tépelődött, gyermekét elragadták, s az anyai 
kétségbeesés sikoltásával r o g y össze: négyszer tap
solták k i . 

A kiállitás ós jelmezek igeit szépek voltak. 
M i n t zenei újdonságot, az ujabban feltűnt ze

nei tehetség Szabó Ferenc „Ahasver R ó m á b a n " 
cimü operájából, a nemzeti színház összes zenekara 
adott elé részleteket, a-harmadik felvonás élőzené
jé t és a „Nymfák táncá"-t . — A zeneszerzőt két 
szer hivták k i . 

„Hunyadi László"-nak csaknem fele került 
színre s E r k e l maga vezényelt. Nagyné B e n z a Ida 
asszony és E l l i n g e r mint rendesen remekel
tek, s ha már m e g nem szoktuk volna, legfölepb 
az tűnnék fel kissé sajátságosan, a történelmet, és 
a természet rendjét felforgató színben, h o g y Szilá
g y i Erzsébetet inkább tartanok H u n y a d i László 
leányának, mint H u n y a d i Lászlót Szilágyi Erzsé
bet fiának. 

- G y — 

V i d é k i é l e t . 
Erdővidéki, 1878 . ápril 2 7 . 

Tisztelt Szerkesztő ur ! jf 
ígéretem szerint a házi ipar meghonosító egye

sület második s egyszersmind alakuló gyűléséről 
tudósításomat a következőkben teszem meg. 



A gyűlés Baróthon ápril 17-én a városház 
nagytermében tartatott m e g . — N e v e lett „Az 
erdővidéki házi ipar t meghonositó egylet" . — E l 
nöknek B a r t h a Sándort , alelnöknek Dáhér Istvánt, 
titkárnak B e d ő Józsefet választottuk meg. 

Fe lo lvas ta t tak az egyes községek válaszai, a 
mult gyűlés azon felhívására, h o g y a s e p s i s z e n t 
györgyi fonodába egyegy növendéket küldjenek. 
Örömmel értesültünk ezekből, h o g y Közép-Aj ta , 
B ö l ö n . N. -Bacon , Köpec , V a r g y a s , K i s - B a c o n , B i -
b a r c f a l v a , M.-Hermány egyegy növendék küldé
sére a község költségén válalkoztak, — Baróth és 
N a g y - A j t a pedig fentartották jogaikat , h o g y ezu
tán tetszésök szerint és a körülményekhez képest 
inlézkedhessenek, mit azon reménnyel vettünk tu
domásul, hogy ezek ha a többieken t u l nem tesz
nek is, de hátra sem fognak maradni . M i t is vár
hatnánk egyebet a vidék két városától? 

Három község pénzhiány miatt küldeni nem 
fog, m i g 5 községből semmi jelentés nem érkezett. 

Megbíztuk elnök B a r t h a Sándort ezeket új
ból felhívni, egyszersmind gr . K á l n o k y Dénes ö 
exellentiájának a mult a l a k l o m m a l is emiitett nagy
becsű ajánlatáért a gyűlés köszönetét Írásban k i 
fejezni, s a községek ajánlatait méltóságos Pótsa 
József úrhoz beterjeszteni. 

E n n y i a gyűlés tárgyainak dióhajba szorított 
k ivonata , melyhez szükségesnek látom múltkori tu
dósításom kiegészitéseül hozzá tenni, h o g y a házi 
ipar meghonosítására a felhívok között Za thurecky 
József és Zathurecky G y u l a urak, tévedésből ma
radtak k i tudósításomból, holott abban tényleg 
részt vettek. 

A gyűlés végén szóba jött , egy — a vidék 
anyagi érdekeinek előmozdítására célozó pénzin
tézet felállítása. — E g y bizottság, a B a r t h a Sán
dor elnöklete és T ö r ö k A r o n jegyzösége mellett , 
vette ez ügyet kezelése alá, m e l y annak milyensé
gét, alapszabályait egy általánosan tartandó g y ű 
lésen fogja előterjeszteni. 

Örömmel constatálom, h o g y Erdővidék a po
l i t i k a i világban ha szét van is szaggatva, de társa
dalmi lag annál szorosabban kapcsolódik öszsze, 
talán azért, h o g y a földi istenek csapását annál 
nagyobb erővel viselhesse el . J ó l teszi . . . T ő l e 
senk i e jogát el nem veszi . 

A „Nemere" 32 ik számában B o d a Sámuel az 
általam u g y a n e lap 29- ik számában tett tudósítá
somra az erdővidéki tantestület nevében S2erinte 
fölvilágosítást ád, szerintem interpellál. — E l é g 
lett v o l n a megmondani a m e g nem jelenés" okát. 
M i n t h o g y azonban ö tovább ment, kénytelen va
g y o k kérdéseire felelni . —. A kérdések ismétlése 
nélkül mondom, h o g y nemcsak az erdővidéki ta
nítókhoz, hanem általában erdővidék minden köz
ségeihez v o l t felhívás kibocsátva, s posit iv tudo
másom van arról, hogy azt minden k ö z s é g b e n a z 
elöl járók láttamozták is. 

T u d o m továbbá, hogy a tanitók műhelye az 
iskola, csak azt nem tudom megfogni , h o g y miféle 
összefüggésben van ez a kérdés a szóban torgó 
ügygyei ? E n azt mondom, h o g y semmiben ; s mi
után nincsen, kár vol t amaz erőltetett „ok" os, 
, okozat" os okoskodást phi losophia képében c i k k e 
végére bigyeszteni , mert a phi losophia nem ka lap 
ám, h o g y azt bármiféle főre rá lehessen tenni, 
v a g y nála nélkül fedetlen fővel cirkálni i n d u l n i 
az i rodalom tágas mezejére. 

Egyébiránt fentartom ma is sajnálkozásomat 
ama gyűlésen való m e g nem jelenősökért s l e g 
szebb cáfolatnak tartanám ha a 1 7 - i k i gyűlésben 
többen jelentek volna m e g kilencnél, —• mert hát 
csak „praesenti gaudet ecclesia" . - . 

L e g y e n azonban tisztelet a kivételnek Én cé
lomat elértem, s jobban örvendek, h o g y i g y lett, 
mintha a tanító testület tagjai — az én collegáim 
és barátaim a g y o n hal lgat tak v o l n a . 

F. — . — . n. 

A talaj közegószsógi szempontbői . 
( F o l y t a t á s . ) 

A t a l a j v í z . 
A z eső által a talaj felületére jutott víz a ta

lajba hatol mindaddig , m i g vízhatlan réteget ér e l , 
itt meggyül és képezi a talajvizet, m e l y n e k felszí
ne a kutak víztükrének felel meg. A talajvíz ké t 
irányú mozgásnak v a n a láve tve : m o z o g vízszintes 
és függélyes irányban. A vízszintes mozgás sebes
sége függ a vízhatlan réteg ferdeségétől és a ta 
lajréteg átjárhatóságától. H e g y o l d a l o n gyorsabb a 
mozgás, mint lankás he lyeken, homokban lassúbb, 
mint kavicsban . Csak zárt medencében áll a v iz 
mozdulatlan, midőn tó, v a g y mocsár képzésére 
hajlandó. 

Fontosabb a talajvíz függélyes irányú mozgá
sa, vagyis a víztükör ingadozása. Münchenben az 
évi ingadozás Pettenkofer szerint 2 métert teszen, 
Kolozsvári t F o d o r szerint '/., métert. E z e n ingado
zás o k a főkép az eső különböző megoszlása az 
egyes évszakokra. Indiában a nyári esőzés okozza 
a talajvíz n a g y emelkedését, télen a talaj kiszárad. 
Erdélyben és Angliában az eső mennyisége az év
szakokban meglehetősen egyenletes, innen v a n a 
csekély ingadozás. 

A talajvíz tükrét leszállítja a vízszintes elfo-
lyás, mely folytonos és a talajfelület elpárologta-
tása, mert tudjuk, hogy a kiszáradt talaj hajcsö-
vességénél fogva b izonyos mennyiségű v ize t szí 
fel . Záporeső nagy része a föld felületén a folyók

b a jut, m i g szita-eső a hegybe is beszivódik és a 
talajvíz tükrét e m e l i ; ha a talajvíz tükre a völgy
fenékkel egy szintben áll, forrás ke le tkez ik . 

A talajnedvesség befolyása a tüdövészre. 
Inkenen megvizsgálta, h o g y m i l y befolyást 

g y a k o r o l t ä csatornázás és ez által a talaj kiszárí
tása a tüdővészre s azt találta, h o g y az jó csator
názás után négy városban 5 0 százalékkal csökkent. 
Megvizsgálta továbbá több kerület a g y a g és ho
m o k tartalmát és azt tapasztalta, h o g y az a g y a g 
percentuális növekedésével a phtisis (tüdövész, hek
t ika , száraz betegség) növekedett , tudjuk p e d i g , 
h o g y , a z a g y a g nedvesebb a homoknál. 

E d d i g i ismereteink után már pontosan ki jelöl 
hetjük a talaj azon részét, m e l y egészségi szempont
ból érdekel : ez a talajvíz tükre és a föld felszíne 
közti tér. — Csak e téren megy végbe a rohadás, 
csak e tér tartalmaz levegőt, m e l y szükséges a r o -
hadáshoz H a a folyók és p a t a k o k b a n álló cölöpö
két vizsgáljuk, észre fogjuk venni , h o g y azon ré
szük k o r h a d e l legelőbb, mely időnként v i z b e n áll, 
időnként szárazon, m i g a fo ly ton v i z b e n levő rész 
— az ős cölöpitmények tanúsága szerint — i g e n 
tartós. 

I g y van ez a talajban is. A rohadás a k k o r 
l egnagyobb , midőn a v iz tükre alá száll, mert azon 
földréteg, m e l y e l é b b talajvízben állott, most a ta
laj légnek hozzáférhető, vízzel dúsan át ivódott ; a 
szerves a n y a g o k p e d i g rohadástól óva, puhitás ál
tal arra mintegy elő lettek készítve. 

W y h m p e r „Alaskai utazás"-ában i g y ir ja le 
Sitkát*) : 

A világ legesősebb helye ; az eső csak a k k o r 
szűnik meg, h a h a v a z n i k e z d . R i t k a a meleg na
pos idö, de i l y e n k o r megjelennek a váltóláz és tü-
döbajok ; a köszvény k imaradhat lan következménye 
a városban való tartózkodásnak. S i t k a kétségkívül 
azért egészségtelenebb szép időben mint roszban, 
mert a nedves elhalt növények korhadásnak i n 
dulnak. 

Kísér le t i vizsgálatok kimutatták, h o g y a ta-
lajviz tükrének sülyedésével a typhus esetek szá
ma növekedik, a talajvíz emelkedésével csökken. 
E z e n 'viszony talajvíz és typhus közt o l y szoros, 
mondhatni számtani bizonyosságu tény, h o g y ha az 
olvasó egy vízszintes vonalra , m e l y n e k egyenlő tá
volságra beosztott pontjai a napokat je lent ik , c ik -
cakos v o n a l l a l a talajvíz ingadozásokat felrajzolja, 
biztos lehet, h o g y egy más, épen i g y szerkesztett 
c ikcakos vonalon, ha az a typhus napi ingadozá
sait mutatná : minden völgynek hasonló n a g y h e g y 
és minden h e g y n e k arányos völgy f o g megfele lni . 
— E z e n v i szonyt B u h l állapította m e g a typhusra , 
Pet tenkofer egyidejűleg a cholerára nézve 1855-
ben. Pe t tenkofer egyszersmind azt is kimutat ta , 
h o g y a tala jmeleg növekedésével a cholera is növe
kedett. Nálunk a talajmeleg egy meter mélység
ben augusztusban éri el maximumát, négy méter
nél októberben, n y o l c méternél decemberben. — 
Ezért a cholera nyár végén és ősszel dühöng l e g 
nagyobb mérvben. 

A rohadást a talajban fejlődő szénsav és am
móniák mennyiségéből lehet megítélni. Öt százalék 
nedvességnél már van csekély rohadás s a nedvesség 
növekedésével emelkedik , m i g a talajvíz alámerü
lésével a közönséges szerves alkatrészek megszűn
nek rohadni . 

Kedvező a rohadásra a talaj b izonyos meleg
sége is, de ha egyszer a rohadás n a g y o b b mérv
ben megindult , független lesz. a talaj melegétől , 
maga képezvén a r.ohadásnak fentartására szüksé
ges meleget, a mí könnyen sikerül a talaj rosz hő
vezető képessége mellett . Innen magyarázható a 
typhus és enteritis (béllob) fenmaradása a talajme
l e g minimumának idejében is (Január — június). 

W i n k l e r A l b e r t . 
( V é g e k ö v e t k e z i ' .) 

F e l h í v á s 
az erdélyrószi t. c. nemességhez. 

A z uj Siebmacher-féle címerkönyv kiadója 
engem bízván meg az erdélyrészi, u g y je lenleg v i 
rágzó, mint szintén k iha l t nemes családokat r a n g 
és nemzetiségre való tekintet nélkül magában fog
lalandó I V , X I . szakasz szerkesztésével, tisztelet
teljesen felhívom mindazon nagyérdemű családokat, 
m e l y e k egyáltalában érdekelve lehetnek az által , 
h o g y nemzetiségök emlékét és röviden vázlott tör
ténetét, úgyszintén cim.-rüket is nem o l y hamar 
mulandó tartamú, általánosan elismert alaposságú 
és remekül kiállított műben megörökítve b í r j á k : 
miszerint a család története és birtokállomány váz
latát, a családfa másolatát minden egyes tagra 
vonatkozólag, tudva a legelső őstől kezdve a je
len k o r i g , pontos előadását az eredeti nemeslevél 
mindazon adatainak, m e l y e k a nemesítés, v a g y en
nek megerősítésére, a lovagrend, báróság, grófi 
rang, a magyar , erdélyi, v a g y osztrák indigenátus 
elnyerésére vonatkoznak, a címer pontos leírását 
az oklevél nyomán (ha lehetséges, a címer rajzát, 
melynek segítségével a kiadó cég művésze teljesen 
megfelelő ábrázolást eszközölhet) minél előbb hoz
zám bérmentve elküldeni méltóztassanak. A fölvé
tel emiitett műbe teljesen költségmentesen töicé-

•) Sitka Orosz-Amerika f ő v á r o s a az 57O é . sz., 135 0 ny . 
h o s s z ú s á g alatt h a s o n n e v ű szigeten 2000 lakossal. Orosz A m e r i k á t 
(Alaska) t u d v a l e v ő l e g az E g y e s ü l t - Á l l a m o k 7.000,000 d o l l á r é r t 
v e t t é k meg az .oroszoktol 1S67. okt iSVán, r e m é n y e i k e t a p t é m -
k e r e s k e d é s r e s netaláni arany- és k ő s z é n t e l e p e k r e é p í t v é n . \ \ K 

n i k a beküldő fél és kiadó cég minden kölcsönös 
kötelezettsége nélkül. M i n d e n egyes füzet hat 7 oi-
r o d a l m i márkába (ezüst pénz) kerül és mindenik 
egyes füzet tetszés szerint külön megrendelhető, 
m e l y a lka lommal a t. c. család kívánságára én ré
szemről a, l e g n a g y o b b készséggel m e g fogom je
lölni azon füzetet, me lyben a család története ben
ne v a n f o g l a l v a . Végezetül még a tudomány em
bereit, a történetbuvárokat, levéltárnokokat, könyv 
tárnokokat , könyvtárfőnököket és mindenik erdély 
részi hazafit t isztelettel felkérem, h o g y munkámban 
különösen a már k iha l t családok iránt barátságo
san támogatni szíveskedjenek, minthogy vállalko
zásom elvégre mégis a szép Erdély tiszteletére irá 
nyúlva, a történelmi buvárlat számára nem egy be 
csülésre érdemes segédadatot f o g szolgáltatni. H a 
gyűjtők szívességéből városi, mezővárosi és hely
ségi címereket elegendő számban kapnék, a k k o r 
azokat az egész mű végén szintén kiadatnám. — 
A beküldendő vázlat mintája k ö r ü l b e l ö l : A család 
Hennegauból Flandriában származván, 5 főágra 
oszlott, m e l y e k közül az első három már k i h a l t ; 
az utolsó Magyarországon virágzik. E z e n ágból du 
M o n t de Beaufort Miklós József B é c s b e n 1794 okt. 
9-én ke l t okmánynyal engedélyt nyert , h o g y nevét 
B e r g , v a g y B u r g b e r g r e változtathasa, fia Ágoston 
p e d i g 1842 február hóban engedélyt nyert , h o g y 
nevét Várhegyire változtathassa. — Ehez csatolan
dó a család k ivonatos története, családtábla, vagy 
esetleg családfa, birtokállomány, a család jelen 
l a k h e l y e ; a cimer (részletesen az oklevél nyomán 
körül í rva) ; e rek lye (a sisakon) ; kutforrások (t i . 
h o g y k i ir t , v a g y nyomatott va lamit a családról.) 
H a csak lehetséges, a cimer pontos rajza mellék
lendő. 

C. de Reichenau, 
N.-Szebenben, 

Kempelgasse , 2. sz., I. emelet. 

Közönség köréből.*) 
N y i l v á n o s k ö s z ö n e t . 

A l u l i r t még az 1862 . évtől fogva folytonosan 
lábfájdalomban szenvedtem, azóta több orvos, gyó 
gyitó nő (kuruzsló) tett kísérletet a lábamon levő 
sebeket begyógyítani , m i sohasem sikerült. A mult 
év kezdetén hal lottam, h o g y egy uj orvos érkezett 
Kézdi-Vásárhelyre , k i n e k neve dr . R e i n e r Dániel . 
Én, k i 16 év óta fűhöz, fához folyamodtam, h a l l v a 
az emiitett orvos érkeztét, oda is eljutottam közölni 
lábbetegségemet , a k i i g e n barátságosan is foga
dott, mondván, h o g y lábomat isten után meggyó
gyít ja — É n k a p v a a biztató szón, újból kértem, 
h o g y ha v a l a k i v e l tett jót, próbáljon velem is ten
n i . Említett ur igen tapintatos tudományánál fogva 
a lábamon levő régi sebeket mind k i v a g d a l t a s 
annak rendén be is kötötte s így egy néhányszori 
bekötés után szemlátomást gyógyul tak sebeim a g y 
annyira , h o g y én most seb és fájdalom nélkül a 
legjobban érzem magamat, mely működéséért em
iitett dr. R e i n e r Dániel ur v e g y e hálás köszönete
met. M a r a d t a m a s i r i g tisztelője 

Zabólai Csekine Ádám. 

L E G Ú J A B B . 
L o u d o n , a p r . 28. » R e u t e r e Off ice« je lent i 

K o n s t a n t i n á p o l y b ó l 27 ről : A f e l k e l ő k F i l i p o -
pelnél az o r o s z t á b o r r a r o n t o t t a k , azt m e g l e p 
vén, o t t 1000 f o g l y o t e j t e t t e k , 4 á g y u t és s o k 
l ő f e g y v e r t v e t t é k e l . A r a s l o k i p o m á k o k t iz 
b o l g á r falut g y ú j t o t t a k fel és m o s t S o m i k o w 
fe lé n y o m u l n a k . Ö n o u a p o r t á n a k azon tanácsot 
a d t a , kínálná m e g a f e l k e l ő k e t fegyverszünet 
t e l és Ígér jen n e k i k bűnbocsánato t , ha m a g u 
k a t m e g a d j á k . 

Bécs, apr . 28 . A m a g y a r és osztrák miniszte
rek ma délelőtt értekeztek Andrássy grófnál. Dél
után fél kettőtől négy óráig ő felsége elnöklete 
alatt minisztertanács volt , m e l y e n csak Andrássy 
G y u l a gróf, B y l a n d t gróf, Hoffman báró, Auers -
p e r g herceg, T i s z a , D e P r e t i s és Szél i vettek részt, 
miután ma inkább a m u n k a p r o g r a m m megállapítá
sáról v o l t szó. N e m történt azonban megállapodás 
a delegációk egybehivásának napja iránt sem ; ez 
holnap egy ujabb, ő felsége elnöklete a la t i tartan • 
dó közös minisztertanácsban f o g megállapittatni. 
A kiegyezési kérdések fölött is e k k o r fog határo
zat hozatni . 

PéterTál', apr. 28 . A z „Ag. R u s s e " mondja : 
he lyte len azon állitás, m e l y szerint Németország 
közbenjárása meghiúsult vo lna , elérte célját azáltal, 
h o g y utat egyengetett a kabinetek közti eszmecse
rére, mely még folyvást tart. — A rodostói m u z u l 
mán felkelés bizonyságul szolgál arra nézve, m i 
helyes vol t a san-stefanoi határkijelölés, mive l ezen 
kerület nem kebleztetett Bulgár iába, minthogy ab
ban a mohamedánok többségben vannak. 

*) E rovat alatt megjelent k ö z l e m é n y e k í r t csakis a s a j t ó 
h a t ó s á g g a l szemben vál la l f e l e l ő z z é e e t a Szerk. 



K Ü L Ö N F É L É K . 
— A vallás éa közoktatásügyi m . k i r . minisz 

ter K o ó s Ferenc beszterce-naszód m e g y e i tanfelü
gyelöt az ezennel egyesitett brassó fogaras m e g y e i 
tankerületbe, Szeremley Lajos fogarasmegyei tan
felügyelöt p e d i g a besztercenaszód m e g y e i tanke
rületbe ugyanazon minőségben helyezte át. 

— A sz.-ndvarhelyi dalegylet tiz éves fenn
állásának emlékére 1878 . május hó 5-én ünnepélyt 
rendez. A z ünnepély sorrendje következő : délután 
3 — 7 óráig zene., ének és szaval lat i estély követ
kező műsorral : 1) „Hymnus", karének zenekisé-
rettel. 2) „Prolog" , a dalegylet elnöke által . 3) 
„Honfidal", Zimaytól. 4) „ 6 - i k A i r V a r i é " , C. B e r i -
ótól, előadják dr. Szabó La jos és W e g l e r G y u l a 
urak. 5) „Szavalat" . 6) „Magán zongora" , előadja 
W e g l e r G y u l a ur. 7) „Őseink emléke" , karének, 
H u b e r Károlytó l , zongorakisérettel. E s t i 7—9 óráig 
közvacsora. K i k résztvenni óhajtanak szíveskedje
nek ebbeli szándékukat a rendező bizottsággal f. 
évi május hó 3 - i g tudatni , i l le tve az e célra K o n c 
András ur gyógytárában és Gyertyánffy Gábor ur 
könyvkereskedésében kitett ivre nevöket i r n i . A 
személyenként legfel jebb 1 frt erejéig terjedő köz
vacsorán nők és férfiak egyaránt részt vehetnek 
Este 9 órakor kezdődik a táncmulatság s tart haj
nal hasadtáig. 

— A brassói magyar dalárda 1878- ik évi má
jus hó 4-én tartja az 1. számú vendéglő nagyter
mében F r a n k Lipót k a r n a g y vezetése alatt ez évi 
első rendes, tánccal egybekötött dalestélyét követ
kező műsorra l : 1) Nyitány a „Könnyű lovasság" 
cimü operettéből, Suppétól (városi zenekar.) 2.) 
„Csatadal", H u b e r K á r o l y t ó l . 3) „Ezt a k e r e k er
dőt járom én", D o p p l e r Káro ly tó l . 4) „Nem hal 
lo t tam" , népdal L o s o n c y L.- tól . 5) Jelenet, hármas 
és négyes „Idue F o s c a r i " c. op, Verditől (városi 
zenekar. 6) „Be teg leány" , E g r e s s y Béni től . 7) 
„Keserű bordal^, („Bánkbán-ból) E r k e l Ferenctő l . 
8) „Pusztai é let" , népdal Z i m a i Lászlótól. 9) „Dal-
k o s z o r u " , e g y v e l e g Zimmermanntól(városi zenekar). 
Pártoló tagok tisztelet j egyeket k a p n a k . N e m pár
toló tagok részére belépti j egy személyenként 1. 
frt., családjegy 3 személyre 2 frt. o, é. 

— Furfangos tolvajok. Árkoson egy jómódú 
gazdának telkére éj jel tolvajok látogattak e l . M i g 
benn m i n d e n k i aludt, azalatt ők két lovat befogtak 
egy szekérbe, az udvart p e d i g behintették fövény
n y e l s i g y nem félvén, hogy a szekérzörgésre a 
ház lakói felébrednek, szépen el i l lantak. — M o s t 
ütik botta l a nyomukat . 

— Hegfnladott Brassóban egy 5 tagból álló 
család a kiömlött világító gáztól. A mint mondják, 
a gázvezető csö egy helyen megrepedt, mit a csa
ládtagok közül senki sem vett észre s miután el-
olták a lámpát, lefeküdtek. A gáz ömlött s rövid 
időn megtölté a zárt szobát egészen s a szerencsét -
lenek örökre elaludtak. E z a szomorú eset is egy-
g y e l több gyászos példa arra, h o g y a gázvilágitás-
nál a l egnagyobb elővigyázat szükséges. 

— Borzalmas tűzvész pusztított M.-Vásárhe
lyen . E tűz fantasztikus képe minden emberi kép
zeletet fölülmúl. Estefe lé (ismeretlen okból) k i g y u -
ladt az állami gőzfürész gépépülete a fatárház te
lepen. A nyaldosó lángok a fenyőfa épületet pár 
pi l lanat alatt minden oldalról elborították, a lát
vány borzasztó volt . Istenkísértés nélkül közel 
menni az épülethez nem lehetet. A fenyőfa iszonyú 
ropogással pattogott s messze szórta a szikrázó 
tűzesőt. A merészebb tűzoltók életéért rémülve 
aggódtak a körülállók. A gép 15 ölnél magasabb 
vas kéménye inogni kezdett. H a lezuhan, menten 
szörnyet halnak a tűzoltók. A gőzkazánban az iz -
zótüztenger következtében gőz fejlődött k i , m e l y 
az egész gépezetet ördögi munkába hozta, a m i g 
a kerekek kötelei elégtek, borza lommal nézett a 
közönség a gőzkazán felé, m e l y minden pi l lanat
ban szétrobbanhatott és retentő pusztítást vihetett 
v o l n a végbe a körülforgolódó tűzoltók között . A 
gőzgép ördögi forgása megállott, a gőzkazán a 
venti l t kilökte, a hosszú kémény ingása némileg 
megszűnt s i g y a tűzoltóknak sikerült a tüzet egé
szen localizálni, m e l y a gőzgép épélet leégése után 
véget ért. A tűzoltók ember fölötti erővel dolgoz-
tak este 7 órától 12 i g éj jel . A z épülettel közvet
len szomszégságban vo l tak a tönk- és deszkatele
pek ; a tönktelepbe a tüz belekapott , de idejében 
sikerült elfojtani, a deszkatelepek p e d i g teljesen 
érintetlen maradt. A csendes időnek s különösen 
a tűzoltók ügyességének köszönhető, h o g y az egész • 
fatelep le nem égett, a m i több százezer for in t ra 
menő kárt okozott v o l n a az államnak. A tüz kelet
kezésére f o l y i k a vizsgálat. 

— x BaruchJGéza előnyösen ismert táncmester 
k i n e k számos taní tványa v o l t tava ly és kitünö 
eredményt mutatott fel e téren, városunkban uj 
táncfolyamot nyi t a szokott árban. Ajánl juk közön
ségünk pártolásába. 

— Borzasztó tűzvész dühöngött 26 án Liptó 
Szent Miklóson. A romboló elem pusztításának — 
mint Budapestre érkezett táviratok je lent ik — ál
dozatul esett a város házaínak n a g y része, temp
lommal , megyeházzal és más középületekkel együtt 
A tűzvész roppant nyomorba ejtette a város sze
gény lakosságát. 

— Szomorú húsvét. Borzasztó tüzvés dühön
gött húsvét hétfőjén d. u . fél hat órakor Bárt fán. 
M i n t írják, az egész belváros a lángok martaléka 

lett, melyeket az egész napon át tartó szélvész 
m i n d jobban élesztett. A „Kasch . Z e i t u n g " szerint 
három utca mindkét oldalról leégett , elégett to
vábbá az apáca kolostor , a templom, az adóhiva
ta l , a p iac m i n d a négy oldalról, a g y m n a s i u m . A 
régi városházat, m e l y egyedül áll a főtéren, sze
rencsésen megmentették. A tűzvész k e d d i g , r e g g e l i 
5 óráig tartott. A szerencsétlenség színhelye meg
rendítő látványt nyújt ; a haj léktalanok n y o m o r a 
leírhatatlan. A tűzvésznek pusztító hatása külön
b e n még csak most f o g teljes mérvben n y í l v a , 
n u l n i . Mindenesetre óriási a veszteség, mert a tüz 
nem kímélte m e g a Bártfán egybehalmozott mű
kincseket sem. 

37-ik közlemény a k. vásárhelyi szegény és munka
képtelen öregek menháza javára tett szives adako

zásokról 
A z i 8 7 8 - i k évi élelmezés szükségei fedezeteire 

K o v á c s Istvánné és B a l ó László gyűjtése a k.-
vásárhelyi X I V . és X V . tizedből. 

R á c z Bál int 20 k r . i f j . F a z a k a s János 10 k r . 
M a g o r i Józse f 2 0 k r . László F r a n c i s k a 5 k r . R á c 
J á n o s 1 véka pityóka, v é k a rozs, F e k e t e F e r e n c 
3 0 k r . i d R á c F e r e n c 2 0 k r . K o v á c s i Józsefné 4 
drb . Disznóláb. K o v á c s Kász ló 1 frt . i f j . Szász 
B á l i n t 2 0 k r . K o v á c s i Gáborné 1 d r b . leledö, 1 
d r b . kendő, K o v á c s F e r e n c Miklós 20 k r . L a k a t o s 
Jánosné 4 0 k r . F a z a k a s Andrásné 10 k r . B e d e 
K á r o l y 2 véka pityóka, 4 k u p a f n s z u l y k a , özv. 
V i n t e r n f c Ferdinándné 1 rokol ja . Turóci Bá l int 4 
k u p a f u s z u l y k a fél véka pityóka. Keresz tes A n t a l 
2 k i l o g r a m m só. N a g y Mihály 2 0 k r . C i m m e r m a n n 
J á n o s 1 frt. Mágori Géza 1 véka pityóka. J a n c s ó 
Dániel szabó 2 v é k a pityóka. K r i n s z k i D o m o k o s 
if j . 1 k u p a zsir. K r i n s z k i Ba lázs fél v é k a f u s z u l y k a 
félkupa szír. Zs igmond G y ö r g y idösbb 2 véka p i 
t y o k a Zs igmond Balázs 2 véka pityóka, if j Z s i g 
m o n d G y ö r g y 4 k u p a f u s z u l y k a . T ö r ö k F e r e n c 1 
véka rozs. V a r g a József fő jegyző 1 v é k a törökbuza 
özv. K o v á c s i Tamásné 1 véka rozs. Vi tá lyos La jos 
timár 1 véka árpa. D e m k ó András 2 0 k r . S z ö c s 
Imre 2 véka pityóka. . H o f f m a n n Antalné 4 k u p a 
ecet. J ancsó La jos fél véka törökbuza. if j . Molnár 
J á n o s 1 frt. C s i k i J á n o s 4 0 k r . Molnár Sándor t i 
már 1 v é k a törökbuza. 

F o g a d j á k a buzgó gyűjtök s jó t tevő adakozók 
a szegény s munkaképtelen öregek nevében ki fe -
ezett hálás köszönetünket. 

K.-Vásárhelytt , 1877. november 2 1 . 
Nagy Gábor, B. Szentkereszty Stephanie, 

titkár. elnök. 

P I A C I A R A K 

Tudósítás. 
Sepsi -Szentgyörgyön a Csulak-féle házban a 

székház mellett naponként fris 

brassai köményes fehér kenyér 
10, 25 és 4 0 krjával, úgyszintén 

b a r n a k e n y é r 
is 2 0 és 4 0 kr jával kapható. 

K ívánatra itt he lyben házhoz is elküldetik. 

Üzlet •megnyitás. 
A nagyérdemű közönséget, m e l y a legf ino

m a b b izlét szerint készült 

B Ú T O R O K A T 
beszerezni óhajt, t isztelettel felhívom üzletemben 
teendő szives megrendelésekre. 

Megreadelhetök n á l a m : mindenféle 

asztalos-munkák 
a legválogatottabb 

müfaragászati ékitésekkel 
diszitve : továbbá mindennemű 

esztergályozott mii du rabok 
jutányos árban a legdivatosabb 3 legizléstel jesebb 
kiállítással. 

N a g y gondot fogok fordítani a kiállitás csi-
nossága mellett a jutányos árakra. A t. közönség 
becses pártolásába ajánlja magát. 

Fejér Miklós, 
3 — 4 bútorkészítő Szemerján. 

lólirt vol t brassói kereskedő, j e l en leg b o -
dola i lakos egy 14 éves, i r n i , o lvasni t u 
dó, jó erkölcsű fiút vesz kereskedésébe 
tanulónak^ 

M i n d e n további ér tekezés levél ál 
ta l történhető. 

Förder Sándor, 
kereskedő 

Bodohín (u. p Prdzsmdr). 

2 - 3 

A d 1224 . 

Érték- és váltó-árlolynm a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén április 26, 

M a g y a r aranyjáradék 8 4 . 4 0 
„ kincstári utalványok I. k ibocsátás 1 1 9 . — 

n n I I . 107 .50 
„ k e l e t i vasút II . k ibocs . ál lamkötv. 7 2 . — 
„ „ „ 1876. évi államkötv. . 63 .75 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 97 .75 
„ földtehermentesitési kötvény . . 7 9 . 5 0 

Temesvár i „ „ . . 7 8 » 2 5 
Erdé ly i „ „ . . 76 25 
Horvátszlavon „ „ . . — . — 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 8 0 . 5 0 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 60 .70 

„ „ „ ezüstben . . 6 4 3 5 
„ aranyjáradék 71-75 

i 8 6 0 , ál lamsorsjegy . 110 .50 
Osztrák nemzeti b a n k részvény . . . . 7 8 6 . — 

„ hitelintézeti „ 2 0 4 . 5 0 
M a g y a r h i te lbank 1 7 9 . — 
Ezüst 106.65 
Cs. kir. arany 5.79 
N a p o l e o n d ' o r ó-Sz'ls 
Német b i r o d a l m i márka 6 0 . 5 0 
L o n d o n 122.75 

Árverezési hirdetmény. 
A s e p s i - s z e n t g y ö r g y i város i tanács á l ta l 

közhír ré t é t e t i k , h o g y f o l y ó ö v i D l á j l l S 4 - é l t 
d é l e l ő t t 9 ó r a k o r a tanácsháznál az ú g y n e v e 
zett >veres csere« fiatal e r d ő b e n e l a d á s r a k i -
j e g y z e t t , c s e r h á n t á s r a is a l k a l m a s c s e r e f á k n y i l 
v á n o s á r v e r e z é s utján e l a d a t n a k . 

A kikiáltási ár 2 0 0 0 fo r in t , le vágási és e l -
hordási idö folyó év d e c e m b e r v é g é i g t e i j e d 

A fe l t é te lek a városi tanácsnál a r e n d e s 
h i v a t a l o s ó r á k b a n m e g t e k i n t h e t ő k . 

í rásbe l i a j á n ' a t o k az á r v e r e z é s m e g k e z d é 
s é i g e l f o g a d t a t n a k . 

A k o r á b b a n e l a d á s r a ha tározot t , m é g e l 
a d a t l a n 7 5 0 szál n a g y csere ta i ránt n e m k ü l ö n 
b e n fe lvi lágosí tás a d a t i k a város i tanácsnál . 

S . - S z e n t g y ö r g y , 1 8 7 8 . ápri l 2 7 . 

A város tanácsa . 

Aszalt szilvát 
kisebb, nagyobb mennyiségben 

Sepsi-Szentgyörgyön bevásárolnak 
a lehető l e g j o b b á r b a n . 

Fele lős szerkesztő: M a l i k József. 

Kiadótula jdonos: Pollák Mór. 

Értekezhetni ez iránt 
a „NEMERE" 
kiadóhivata lánál . 

S.-Szt.-
György 1 
ápr. 2 9 . ! 

Brassó 
ápr. 26 

frt [tar.- frt. kr. 

C 

] legszebb . . 
B u z a (tiszta) > közepes . . 

1 j gyöngébb . 

9 
9 
8 
7 
6 

5 0 9 
9 
9 
7 

So 
40 

75 
10 

' R o z s 

9 
9 
8 
7 
6 20 6 

So 
40 

75 
10 

' R o z s 6 5 80 
5 6 

"' Á r p a 4 
3 

5 0 
3 0 

5 6 0 
O 

' Z a b 
4 
3 

5 0 
3 0 3 3 0 

20 ' Z a b 

5 0 
3 0 

3 
3 0 
20 

*" 1 5 6 0 5 50 
3 0 9 5 0 6 
50 
3 0 

j B o r s ó 5 
5 0 

50 
3 0 

! L e n n i e 8 

5 0 

12 10 
M F u s z n l v k a 5 5 " 6 

L e n m a g 
B u r g u n y 
M a r h a h i 

5 " 
12 L e n m a g 

B u r g u n y 
M a r h a h i 

1 70 

44 

1 48 

ti 1 

L e n m a g 
B u r g u n y 
M a r h a h i 

70 

44 

40 

44 ti 1 Disznóh 

70 

44 

40 

44 
* Juhhús 

F a g g y ú 

70 

44 

40 

44 

ü \ 
* Juhhús 

F a g g y ú — 3 0 — -


